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Riftlemifel. 

Uus paradiis. 
E w a l d G e r h a r d S e e l i g e r i roman. (8 järg). 

..See on prowolatsion!" hüüdis ta. .Libertade» hotell 
on piiramise seisukorras. Kohtuminister ei suutnud rahule 
jääda, et meie ta ettepanekud tagasi lüttafime ja latsus nüüd 
sel kombel awalikku arwamist eksiteele ning oma tahtmist läbi 
wiia. Tema tahab awalikult näidata, et Libertadechotellis 
logu anarhistist istub. Ja mis kõige pahem on, fee läheb 
tal ka kurda, kui teie wastuabinõusi kohe tarwitusele ei 
wdta." 

Gontarp ehmatas wäga. 
„ttfs pääsetee on nimelt weel olemas\* rääkis minis

ter wõidurõemsalt edasi. ^Minge tema juure ja pakkuge 
talle sada kontot!" 

.Ma pakun kakssada\" wastas Gontarp ja jooksis teele. 
Tund aega hiljem kihutas ta autoga Avenida Centrali 

mööda alla. Rua Estrcito nurgal pidi autojuht peatama. 
Tihe politfeinittudefalk pani rahuliku uulitsa kinni. Kolme 
hotelli uksed ja aknad olid kinni. Oli juba kuulisi waheta-
tud, ilma et aknaid oleks tabatud. 

Gontarp andis Nmberpiiramise juhatajale ohwitserile 
kirja ära. Tema pani käe kohe mütsi juure ja tema komando 
veale wajusid politseinikkude rewolwrid kohe maha. Kuul» 
saseta ja waikides lahkusiwad nad. 

Kui Gontarp Libertade-hotelli ees autost wälja astus, 
seisis lord Russel lahtise ukse läwel ja kõigist akendest pis-
teti pead wälja. 

Kolmefajahääleline hurra wõttis tulijat wastu. 
Weel tormilisemaks meeleawaldusets kujunes koosolek, 

mis pärastlõunat hotelli föömafaalis ära peeti. Tubli-
Benjamin pidas kõigepealt lühikse, aga mõjuwa kõne püha» 
kirja põhjal. Ta kõneles Saksa ja Inglise keeles segamine, 
et kõik aru saaks. Lord Ru»sel kõneles ja kiitis. Tubli-
Benjamin oslas õiged sõnad leida õigel ajal. 

Nüüd waatasid lõik Gontarpi kui oma peastja peale. 
, M u herrad." ütles tema waljuste, „ma teretan teid 

kui tulewiku waoajajaid. Teie ühemeelne wäljaastumine 
lord Russeli eest, keda eksikombel taheti wangi wõtta, on 
mulle pandiks, et teie ka suuremate hädaohtude puhul, mis 
meid ootawad, ustawalt kokku hoiate. Meelekindlus, rahu 
ja usaldus — need on sambad, mille peale meie oma tule» 
wilu töo ehitame." 

Kõik olid wait. Mitte Eafe • Tommygi, kes waewalt 
mõnest sõnast aru saanud, ei julenud köhatada. Siis astus 
lord Russel Gontarpi asemele. 

po is id ! " hüüdis ta Inglise keeli. ..Nüüd tuleb paar 
rasket nädalat. Meie peame risti põlisest metsast läbi mi> 
nema. Kes kardab, ärgu parem kaasa tulgugi." 

.Kartus l" kisendas Smart>Andrew 
ja lvi oma pika rewolwri peäle, mida ta 
puusal kandis. ,Meist ei karda keegi!" 

Igalt poolt waatasid talle julged, ot» 
fustawad silmad wastu. 

Juba järgmisel õhtul oli Gontarpil 
dokument käes, mi» ta terwe Trapejozi ja 
Xingu wahelfeiswa mägestiku omanikuks 
tegi — kõigega, mis seal maa peäl ja maa 
all leidus. 

Ta läks pärast seda põllutööministri! 
weel kord waatama. 

„%t\t olete oma asja hästi teinud!" 
ütles minister rahuldatult. ,Kohtuminl«> 
ter läks teie eest tulest ja weest läbi. Aga 
teie föber ta sellepärast weel ei ole. Ru« 
tale teele, muidu wõib ta hotelli weel kord 
ümber piirata. Täna öösel näib ta palju 
raha olewat kaotanud mängus. Soowin 
teile südamest õnne. Taewas kaitsku teid 
jumalate kadeduse eest!" 

Järgmisel päewal jõudsid ^Trapajoz" ja 
.Xingu" kohale, ja Gontarp laskis nad 
kohe Brasilia laewade kirja registrerida. 

Reisijate, moona, pakkide ja mootorite lütteainete peäle» 
wõtmisega rutati wõimalust mööda. Järgmise öö saatsid 
asunikud juba laewalael mööda. Kontrolli peale ei mõtelnud 
teegi, ja nii oli wõimalik, et ka Antonio Machado ^Trapa» 
jozi" peale Puges, enesele wäikse kajuti walis ja nii tegi, 
nagu olleks temagi mõni asunik. Tema kõrwal elasid wiis 
wenelast, kellele ta külge lõi ja kelle ufuldufegi ta oma libe» 
duse tõttu õige ruttu wõitis. Ta tegi enda neile nii kasu-
liluk» kui wõis ja nad ei saanud ilma temata juba teisel 
päewal enam läbigi. Gontarpi eest hoidis ta kõrwale. Lord 
Russel wiibis #9Cingu" peal ja ei wõinud temale esialgul 
kardetawaks saada. 

Wiienda päewa lõunal tõmbasid laewad ankrud üles, 
et Brasilia lipu all teele minna. 

.Elagu Brasilia Ühisriikide president!" kisendas lord 
Russel ja keerutas kübarat. 

Ka uudishimulikud, keda kaldal palju oli, hüüdsid kaasa. 
..Trapajoz", mida Vogelsang juhtis. lahkus kõige esiti lahest. 
Tema kõrwal komandosillal seifis Gontarp. 

Grotvlan. kelle laewas lord Rusfel wiibis, läks oma 
laewaga järele. Tema laewal oli ka Sede Bahlfen, kes 
naise ja lapse Niasse oli maha jätnud. 

Antonio Machado elas targu teki all. 
Juba järgmisel päewal tuli Rias elawale Saksa saadi» 

kule Cuxhavenis olnud mässust teade. Riigi mereminis» 
teriumis oli hais ninasse saadud, et laewad teiste nimede 
all olid Brasiliabse läinud. Saadik teatas asjast kohe presi» 
dendile. Kohtuministri ettepanekul otsustati laewadele taks 
torpedopaati järele saata, kes asja pidid uurima. Juhiks 
oli keegi afeadmiral. 

Bahia kohal jõudsid torpedopaadid laewa dele järele. 
Torpedopaat, mille peäl afeadmiral wiibis, laski» laewa 
peäle tühja paugu. Gontarp laskis kohe peatada. 

Keegi wanem merewäeohwitfer, kelle munder kuldnöö» 
risi täis, tuli .Trapajozi" peale ja nõudis laewapaberid 
näha. Gontarp palus teda oma kajutisse ja lastis talle 
pudeli wahuweini ette panna. 

.Tõsi küll," ütles ta kahetsedes, .et minu kaptenitel ja 
ohwitseride! patentisi ei ole — nad on nad kaotanud. See 
on korratus, millele ma tarwilist tähtsust pole annud. Aga 
ma arwan, asja wõib kergeste parandada. Teie, mu herra, 
kui Brasilia merewäe admiral, wõite wististe niisugused 
paberid wälja anda. Muidugi teada, maksaksin teile selle 
eest soowitud honorari igas kõrguses." 

Wiimane ettepanek oli mõeduandew. Afeadmiral, eht 
brasilialane, tegi tähtsa näo ja seletas et fee tüll wõimalik 
olla. Grotrian toodi ka ^Trapajazi" peäle ja siis algas 
eksam. 

Gontarp oli wahelträäkijaks. Juba kümme minuti 
pärast tunnistas afeadmiral, et Vogelsang ja Grotrian 
meresõidust enam teadsid kui ta ise. 
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Ja andis kohe sellekohased 
tunnistused wälja. 

Sellejärele wõttis ta würstliku 
honorari wastu, tänas ja sõitis 
Riosfe tagasi. Presidendile tea» 
tas ta, et latwades tõik asjad 
olla kõige paremas korras olnud. 
President teatas asjast Saksa saa» 
dikule. kel siil muud üle ei jää» 
nud, kui aktid kõrwale panna. Te» 
ma tundis Brasilia olusi ja mõis» 
tis. 

Selsamal ajal keerasid laewad 
Pära ligidal suurde Amazoni 
j0Ne sisse. 

X. 
'» 

Hang>fü'Kwang. 
Heseliel jõudis Hongkongi 

adressiga, kuhu Meirik Labbon 
Hang.sü-Kwanai nime Hiina täh-
tedega üles tähendanud, ja tfhe-
liga, mi» sealse Inglise pangal > 
jaoks antud. Ta täitis kõik ta», 
lud kullaga ja palus tõlki. 

Hu»Kung, wäike, paks hiin» | 
lane, kes hästi Inglise keelt rää
kis, leiti panga abil warsti. 

Heseliel andi» talle Kang-sü»Kwangi adressi ja teatas, 
mis asju ta ajab. 

„H«a küll!' ütles Hu.Kung. „3Mna wõtan selle mehe 
leidmise oma peäle, aga kerge see ei ole. Wiimase kuue 
aasta fees oli meil Kantonis wiis mässu. Ja kuue» on 
juba tulema»." 

^Sina wõid oma arwe siin ette näidata," ütle» panga-
ametnik ja näitas Hefelieli peäle. *<5ee herra «vastutab 
selle uff 

Selle rahust awa seletuse järele oleks Hu>Kung enese 
peale weel mõne keerulisemagi asja wõtnud. 

Kolm tundi hiljem lätsid nad aurupaati, mis neid 
Pärli jõge mööda Kantoni wiis. Hu-Kung tundis iga laewa 
ja iga laewameest selle peal. Mitmega wahetas ta tund» 
misemärkifi. Peale selle püüdis ta jutuga Hefelieli aega 
wiita. 

Kui paat Schamieni saare laibale jõudis, näitas Hu-
Küng awalikult oma lugupidamist üles walge kulturi wastu. 

,Mina olen kollane, teie must!' ütles ta ja tähendas 
Europa moodi asunduste peale. ^Aga walged on meist 
kümme korda targemad." 

Heseliel ei lausunud sõnagi. 
Siis uppusid nad suure wärawa kaudu uue linna türat» 

sewalse möllusse. Paksust kohust hoolimata uitas Hu«Kung 
nagu angerjas läbi inimeste murru. Waewalt jõudis Hese> 
liel temale järele. Mida kaugemale nad jõudsid, seda pal» 
seinaks läks rahwahulk, seda ärewamals meeleolu. 

Äkitselt ei saanud nad enam edasi. Nagu kiilutud olid 
nad suure rahwaparwe keskel kinni. Eemalt kostsid üksikud 
paugud. Heseliel, les wäikestest hiinlastest peajao pikem, 
nägi salla soldatid, les uulitsa, sõjariistad laes, linni panid. 

^Tulge l" sosistas Hu»Kung ja kiskus ta tagasi. „ Peame 
ringi minema." 

Nad tungisid ruttu tagasipoole ja peasid. Kuid ka see 
teine uulits, kust kaudu nad minna tahtsid, oli kinni. Hu« 
Küng lippas ühte majasse. Seal kobasid nad pimedas 
mitmest laigust läbi ja mitmest trepist üle ning jõudsid wii» 
maks kitsale tänawale, mis tühi oli. 

Nüüd seifid nad wäljaspool mässuwalda. Ruttu jootsid 
nad wastasfeiewasfe majasse, kus nad aga tedagi ei leid» 
nud. Ei tea, las olid tõik inimesed hirmu pärast ära põge« 
nenud wõi wõtsid nad mässust osa. 

„Mei< oleme kohal!" sosistas Hu»Kung, tõmbas Hefelieli 
läbi haisema õue ja aitas ta üle madala müüri. 

Nüüd seisid nad wäga wana, tuulest wiltu Vajutatud, 
oga kõrge maja ees, mille Punane teliskiwikatus ümbrusest 

" ' " ^ " ' ^ ^ . V ' T l'y 

   

Inglise sõjawägi Mesopotamias. Sõjawäe rong kitsarööpalise! raudteel. 

kõige kõrgemale tõusis. Majasse astudes kadus keegi ini» 
mene kusagile pimedasse nurka. Aga Hu«Kung otsis ta 
wälja, rahustas teda, tõendades, et nad mitte politseiamet» 
nikud ei ole, ja seletas talle ka, mispärast nad olid tulnud. 

Hefelieli must nägu tegi mehe kahtlewaks. Kuid wii» 
maks ometi näitas ta neile teed, juhatas nad wana, logife» 
wat treppi mööda üles ja näitas neile katuse all ühe ukse 
peäle. 

„Siin elab Hang»sü>Kwang — õpetlane, keda ma tee» 
JJMI" ütles ta aukartlikult ja astus tagasi, tui uks awanes. 

Läwele ilmus wäike, kõhnetu mehike, kelle wanadust 
wõimata oli ära ütelda, ja silmitses tulijaid sõnatumalt. 
Ct ta mandarin oli, näitas sinine korallinööp ta ümarguse! 
mütsil. Patsi tal ei olnud. Tema pea oli paljaks aetud. 
Seljas oli tal lai siidimantel, mille muster tulipunast len» 
dawat madu sinirohelisel põhjal näitas. Kallis wöö hoidis 
mantlit koos. 

„»as olete Hang>sü-Kwang V küsis Hefekiel Inglise 
keeli ja kergitas oma lõwa kübarat. ,Meirik Labdon on 
teid oma pärijaks määranud." 

^Tule tuppa!" ütles mandarin lühikfe mõtlemise ja-
rele ja tähendas Hu>Kungi peale. „Ia kui see seal sinu 
juht on, siis jäägu ta siia selle mati peäle istuma. 

Hu-Kung istus kohe maha ja pani jalad risti. Hefekiel 
aga läks Hang»fü»Kwangi seltsis läbi wäikse eestoa ma» 
dalaese ruumitaöse saali, mille seinad laest maani raama» 
tuid täis olid. Mitu akent ja üks uks wiisid sealt wälja 
katuse terassele. Kesk tuba seisis madal laud, selle kõrwal 
mitu polstrit. Ühe niisuguse padja peäle wõttis Hang»fü-
Kwang istet ja palus, et Hefekiel tema wastas istet wõtaks. 

„Sinu Inglise keel." ütles iinlane Hefelieli silmitsedes, 
„kõlab Saksa keele maiku. Kui sa Saksa keelt oskad, siis 
raagi selles keeles. Mina olen õpetlane ja tunnen paljuid 
keeli, iseäranis Saksa keelt, sest kõik need raamatud siin on 
enamaste Saksa keeles kirjutatud." 

Hefekiel waatas imestades ringi. Neegrina ja mere» 
mehena tundis ta raamatute ees suurt aukartust. Siis 
wõttis ta taskust Meirik Labdoni testamendi ja andis selle 
Hang'sü'Kwangi lätte, kes selle ruttu ja tähelepanelikult 
läbi luges. Selle sisu üle ei awaldanud la mitte just ise» 
äralikku üllatust. 

.Meirik Labdon?^ ütles ta järele mõteldes. .Ma mä-
letan teda wäga hästi. Tema oli kaua aega minu WLe> 
ras. Ta oli märatseja, luuletaja, mõttemõlgutaja, ja teie 
tahate tema mõtteid teoks teha?" 

Hefekiel nikutas pead. 
^Teie tahate kunstlikku riiki asutada V kõneles Hang-



sü-Kwang edasi ja waatas mvtte» läbi awatud akna wälja. 
. J a nimelt kapitalistlifel alusel kommunistlise organisatsio-
niga. See katse on uus. Ja kui teie kullakaewandus ot
sata on, siis läheb fee teil ta korda." 

.Teie tulete sii, kaasa?" küsi» Hesekiel imestades. 
„Mina olen hiinlane!" tõrjus Hang»sü»Kwang. ^Meie 

kultur läheb Europa kulturist lahku. Meie elame mõistu» 
ses ja oleme praktilalikud inimesed. Europlased aga elawad 
hirmus ja lootuses ja on idealistid. Meie wana kultur ei 
too neile enam kasu. Meile aga on Europa kulturi hädaste 
tarwis. Ja kes meile seda keelab, tuleb kõrwale toimetada. 
Hiina ei ärka enne, kui manshud on lõrwaldatud. Waata 
ja saa aru, et mina suurema töö kallal olen, kui seda Mei> 
ril Labdoni töö on. Meie seisame parajaste otfustawa 
löögi ees. Ja sellepärast pean ma siia jääma. Minust ei 
olelS teile mingisugust kasu." 

„KeS on manschud?" küsis Hesekiel uudishimulikult. 
«Nad on me türannid!" lausus Hang»sü»Kwang, ja 

ta tasased silmad täitusid wihaga. „Nad on Hiinamaa we-
rest tühjaks imenud. Me isade tarkus aga õpetab, et me 
türannide ikke peame maha raputama. Ja sellepärast kadugu 
mandschud. Seda ütlen mina, kes ma ise üks mandschu-
deft olen." 

,See ähwardab juba praegu tõeks saada!" arwas He> 
fekiel ja näitas kuulatades läbi akna punase kawste>mere 
peäle. .Sealt tõstawad ju mõned paugud.^ 

.Need on mandschude sulased!" ütles Hang»sü-Kwang 
põhjalikult, ilma et end oleks liigutanud. «Politsei ja mak» 
setud nuuskurid! Iga päew piirawad nad teise linnajao 
ümber ja otsiwad mässulisi. Kuid see kõik ei aita midagi. 
Wabaduse päew on lähedal/ 

Älki kargas ta püsti. Üle katuste kostis wilistaw ra« 
gin. Siis tormas ta palkonile. Hesekiel ruttas talle järele. 

»Kas kuuled!" hüüdis Hang»sÜ>>Kwang ja sirutas käed 
wälja iseäralise ragina poole, mis ikka tugewamaks läks. 
,Nii tarwitawad mandschud Europa kulturi. Need on kuu« 
lipildujad. Eks ole, nagu suur saag. Kuid pane tähele: 
kindralkuberner saeb trooni tugesi. Ja mõne päewa pä> 
rast saeme tema puruks. Sa aga reisi õige pea minema: 
sinna, kust sa tulid. Kui mäss puhkeb, on sinugi elu häda-
ohus. Mandschud on rahwa nn kaugele wiinud, et see wõe» 
raid wihkab. Ja sa oled wõeras." 

„W3tke raha!" pakkus Hesekiel. „Zt olete ometi ta 
pärija." 

,Ma tarwita» wähe!" wasta, Hang>fü-Kwang. .Mis 
mulle waja, fee on mul. Wii raha sinna tagasi, kust ta 
sulle anti. Sest Meirik Labdoni töö ei wõi ilma kullata 
püsida. Kuld on tema aate eluweri...* 

Siin katkestas ta jutuajamise. Ta silmad jäid seisma 
tulekumal, mis kaugel üle tatarlaste linnaosa heledalt ja kõr
gelt ikka suurenes sa suurenes. Ilmatu fuur, süsimust süit» 
supilw tungis õtse läbi tuulewaikuse selge taewa poole. 

.Mõrtsukatöö ja süütamised!" lausus Hang«fü»Kwang 
ja nikutas aeglaselt pead. „N«d on mandschude kulturi 
õnnistused." 

Sel silmapilgul tormas Hu-5kung raamawkogu ruumi. 
^Peitke end I" hüüdis. ^Politsei." 
Kuid juba awati uk«, ja sisse tungisid kuus sõjariistus 

isikut. Nad tormasid Hang-sü.Kwangi kallale ja sidusid ta 
käed selja peale. Siis lükkasid ta ette, nii et ühe suure 
mandarini ette seisma jäi, kes parajaste läbi ukse astus. 

«Oled fa seda kirjutanud?" küsis see tõsiselt ja hoidis 
Hang»sü'lkwangi silmade ette paberi. «Kindral kuberner on 
wandeseltsisana üles leidnud, ja ühe kassa jnures leiti see 
paber. Su nimi seisab selle all. Kirjutus algab needmise-
wäärt sõnadega: mandschud saagu häwitatud. Kas tead, 
selle eest raiutakse sul ju homme pea maha?" 

.Wäga wõimalik!" wastas Hang«sü»Kwang rahulikult. 
.Kuid fee on ainult üks pea. Mu werest tõusewad sada 
uut." 

«Kes on need siin V küsis mandarin ja näitas Hefekieli 
ja Hu»Kungi peäle. .Wõtke ka need kinni." 

.Neil ei ole minuga midagi ühist l" ütles Hang>sü> 
Kwang. „See must mees on Amerika kodanik, ja teil ei ole 

õigust teda wangistada. Ja fee teine on Hu>Kung, ta juht 
ja tõlk." 

Siis pöördus mandarin Hu-Kungi poole, kes kohe põl» 
wili wajus. 

,Oh isand, me oleme su õnnetud sulasedJ" hädaldas 
ta ja pööritas silmi. .Suru meid katki, ja me täname sind 
selle eest. Sülita me peale, ja me suudleme su jalgasid. Me 
ei tea midagi selle ässitaja inetust kuriteost, keda fa õigesti 
lasid wangistada. Me tahame sõnakuulelikult sinna minna, 
kuhu käsid." 

Mandarin andis soldatile märku. Iga wang wõeti 
kahe soldati wahele. Hesekielil ja Hu-Kungil olid käed»jalad 
lahti. Nad wiidi kindralkuberner: lossi, kes keiserlikust soost 
prints oli. Kindralkuberner oli parajaste maal, ja teda 
oodati alles teisel päewal linna. Ta asja toimetas wahe» 
ajal esimene minister Iantitfai. 

Ta istus suures wastuwõtmiferuumis, mis aukandjaid 
ja soldatid täis oli. Ta seljataga seisis kindralkuberneri 
tühi tool. 

^Mürgine usfisugu!" lähises ta Hang-fü»Kwang'ile. 
.Ma lasen su neljaks tükiks lõigata ja annan su liha kaar» 
natele toiduks." 

.Kes sa oled?" küsis Hang'sü»Kwang ja waatas talle 
rahulikult õtsa. .Ära unusta, et minagi sarnane mandarin 
olen, kui sina, ja et minagi kõik eksamid olen teinud ja su« 
gugi mitte pahemine, kui sina. Kust wõib sul julgus tulla, 
minu üle kohut mõista?" 

„Sa oled mässaja, ässitaja!" möirgas Iantitfai wiha» 
selt. „Ma tahan fu puuri pista, et sa elusalt ära mäda» 
netsid." 

«Ma olen mandarin!" lausus uhkelt Hang>fü»Kwang. 
.Ära seda unusta." 

„Seda needmisewäärilifem on su kuritegu!" möirgas 
teine. .Sa ife oled oma kohta otsuse teinud." 

.Kuid sa ei wõi seda täide saata l" wastas Hang-sü» 
Kwang külmalt naeratades. .Sa ei ole kindralkuberner." 

„Wiige fee isik minema \" kamandas Iantitfai, ja näitas 
politseinikkudele käega. .Wisake ta kõige pimedamasse wan> 
gikotta ja laste teda nälgida ja janu tunda." 

Toored käed kabmasid Hang»sü»Kwang'ist kinni. Järg» 
mine oli Hesekiel. Kui wälja tuli, et ta Amerika kodanik on 
ja oma konsuli kohtu alla käib, lasti wabaks. 

.Minge," sosistas tasa Hu»Kung, .ja oodake mind 
wäljas!" 

Hu'Kung'ile määrati 55 kepihoopi jalataldadele. Ta 
langes Iantitfai ette maha ja palus halastust. Mandarin 
käskis talle kõigest 25 kepihoopi anda. 

Kõige enam weerand tundi hiljem nägi Hesekiel oma 
juhti ühest lõrwalwärawast wälja sammuwat. Ta lonkas 
hirmsalt ja hulus aegajalt. Waewalt jõudis ta oga ümber 
nurga, kui ta ju nii ruttu edasi lippas, et Hesekiel talle 
waewalt järgi jõudis. 

Lõpuks, kui nad jällegi eeslinna jõudsid, jäi Hu»Kung 
seisma, et puhata. 

.Need 25 taeli, mis kepiga mees mult sai, panen teile 
arwesse." 

Hesekiel oli wäga imestanud. 
.Well!" lausus Hu»Kung kawalalt naeratades. .Ma 

silmasin saalis politfisti, kes me wennaühendufesse kuuluks. 
Sellele andsin märku, ja ta lausus vaar sõna kepimehele. 
See oli hea. Sest kui waene mees selle mehe kätte juhtub, 
siis kolgib ta waese omaks. Ma ei tunnud pea midagi." 

.Kas fa wõid Hang>sü»Kwangi wabastada?" küsis 
Hesekiel. 

.See maksab palju rahal" hüüdis Hu>Kung 'arglikult. 
.Nii Palju raha teil ei ole." 

.Tuhat dollarit!" ütles Hesekiel ja ajas käe tasku. 

.Katsun õnne," sõnas Hu»Kung ruttu. .-Kuid lähme, 
meil ei ole aega wiita." 

Ja jällegi tormasid nad edasi, kuni nad randa jõudsid. 
Kuid siingi ei olnud weel linn lõppenud, sest kindlate uulit» 
säte asemel olid nõtkuwad sillad, mille all jõe wesi woolas. 

See oli Kantoni lillelinn. Lamedatel paatidel asusid 
kerged puumajad. 
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Meie isal on omal nüüd maa! 
M u isal polnud omal maad, 
ta elas mõisa rendimaal; 
maa oli madal — mesine — 
ja wiljalandma kõlbmata. — 

Wast üsna heal aasta a'al, 
seal wili kaswas wähegi: — 
tuid tuli aasta pduane, 
eht üleliiga wihmane. 

Siis närbus wil i põllu peal, 
mis kaswis isa rendimaal. 
Meid nüljaiont siis hirwitas 
ja puudusega ähwardas! . . 

Seal lahti puhkes marusel hool, 
sõda Europas igal poo!; 
siis toodi task meie isale: 
.mitte isamaad kaitsema!" — 

Kus wõitluses rahwaste pojad, 
meilt kaugel — wõeramaa rajal, 
surmale ennast saagiks andes — 
seal isa meil, wõideldes, langee... 

Meie isal on omal nüüd maa, 
kus puhkab ta wäikses rahus! 
Ta seda sai selle eest tasuts — 
et langes lahinguwäljal! . . . 

Soomemaal Seinaioel, M. Luu. 
30. VI. 1917. 

Kangelase weri. F, Schmidt-Vreitenbachl maal. 

„Astuge sisse!" ütles Hu-ssung ja lükkas ühe puuukfe 
lahti. 

Nad astusid ujuwasfe oopiumikoopasfe. Waetit»magus 
õhk täitis madalat ruumi. Seinte ääres seisid mõned na» 
tio, milledel mõned poolpaljad mimesed lamasid ja külitasid. 
Hu-Kung hüüdis ühe ainsa sõna, ja lõik hakkas lihama. 
Umbes pooltosinat togus Hu>Kungi ümber, kes neile lühi» 
dalt oma häda kaebas. Neli meest oli tohe walmis. Hu«kung 
andis igale ühele neist paar tuldtükki. ja mehed kadusid. 

Siis andis ta Hefekielile märku, ja nad astusid pere» 
mehe wäiksesse tuppa, kus neile teed anti. 

„9tad läksid üksi?" küsis Hefeliel. 
„Ma oleksin neile ainult koormaks !" seletas tzu»Kung ja 

rüüpa» januselt palawat jooki. „Üte neist on ühe politsei» 
nitu sõber, kes warsti summa teada saab, mis waja on. 
J a ma kordan, fee ei ole wäike, sest Hang«sü»Kwang on 
mandarin." 

«See ei tee midagi l" lausus Hesekiel ükskõikselt. .Pange 
.ainult arwesse l Kus te neid inimesi tundma õppisite ?" 

»Nad on pakikandjate wennaühifuse liikmed l* sõnas 
Hu-Kung. „Ka mina olin pakikandja noores eas. Kuid 

mul oli õnne ja nii olen praegu kaupmees. Kuid sellegi 
pärast jään wennaühifuse liikmeks, sest kui mul abi waja, 
siis tean kuhu pöörata. Me mehed on üle ilma laiali, ja 
meid ühendab salamärk." 

Kahe tunni pärast hakkas Hesekiel kartma. 
„Ainult kannatust!" trööstis Hu.Kung. ,Kui fee neil 

korda ei läheks, oleks nad ammugi tagasi. Nadkauplewad. 
On raske Hang»sü»Kwangi hinda ära määrata. Ka peab 
ta asemele leegi teine pandud saama." 

Lõpuks, nelja tunni pärast, jõudsid neli pakikandjat ta» 
gasi. Esimene kandis suurt pakti seljas, mille ta ettewaat» 
Ukult Hu>Kungi ja Hesekieli wahele maha pani. Kui Hu»Kung 
koti awas, tuli Hang>sÜ»Kwangi paljaksaetud pea päewa» 
walgete. Ta oli wäga wäsinud ja jõi hea meelega teed, 
mis talle peremees pakkus. Wahepeal läks Hu-Kung wälja, 
et oma wendadega arwet õiendada., 

(Iä<g«eb). 
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Streik. | 
Ukraina kirjaniku W. Winnitfchenko*) järele N. Ch. 

Arwatawaste on iga inimese elus sarnased silmapil
gud, mil meie olemise tundmata urgastest täitsa wõeras 
hing lwõib olla, kellegi esi-isa oma, ja seegi mitte õiges 
joones) hakkab ilmuma, ja inime äkki sarnaseid tempa hal» 
lab tegema, mida isegi ei tea. 

Tol ajal sündis minuga arwalawaste niisama. Sest 
waewalt oleksin ma muidu ise ennast imestanud-

Kuid see silmapilk wenis juba liig pikale. Liiga. Ma 
hakkasin ju wastu waidlema. Ma seda küll awaUkult ei 
ilmutanud, kuid ma soowisin 0'sustawat seisukohta wõtta. 
Eest osi läks ju wõimatuks! See tüdruk kujutas nähta» 
was^e omale ette, et ma sel silmapilgul wõin joosta nagu 
automobll. Miks ta mind õhu kaudu ei tahtnud lasta 
lennata? Mõtlen, et ta see üle sugugi ei kahelnud, et ma 
tuld wõin alla neelata, kui aga tema Antipi päästmist 
wõimaldada. 

Siina tuli igal hommikul minu tuppa, tuuseldas igas 
nurkas naeru ja sõnadega, haaras mu kätest kinni ja tiris 
mind wälja, nagu oleks majas tulekahi. 

Aga uulitsal oli minu laul lauldud. Ma joolfin togu 
päew õtsa tema kannul mööda kantseleist, wangimajasi, 
prokurörist. Miks? Kust mina seda tean? Sest ma ei 
teinud ju muud, kui kuulsin, luidas tema kõneleb. 

Ühel päewal lätsime kuberneri juure. 
Suure, määratu wõlwi all oli walge ja musta joon. 

tega putka, kus tunnemees ednsi.tagasi täis, ilma et ta 
kunagi kellegiga sõna oleks kõnelenud. 

Siina noogutas armsalt tema poole peaga, jooksis 
kergelt mööda puhtaid ja külmi astmeid määratu ukse 
juure ja hüüdis mulle: 

„Kiiremalt! Tulge ometi l . . " 
Kuid walju näoga fchweitser astus tee peale ette ja 

ütles: 
#T.ema kõrgeausus kuberner ei wõta kedagi wastu." 
Siina waatas imestanult fchweitferi õtsa ja küsis 

naerdes: 
^Mis?" 
„Tema kõrgeausust ei ole kodus," oli külm wastus. 
.Tõeste?* ütles Siina, kes juba kotta lippanud ja 

sinna mind järele tõmmanud. Ta wõttis kiireste oma 
palitu maha, andis mu lätte ja ütles schweilserile: 

„Olete selles lindel? Imelik! Kuid te eksite. Ta on 
kodus. Minge, olge heaks, ja ütelge, et Siina Sokorins-

*) Wmnitschenko — Ukraina kefkraada esimees, kirja» 
nik, kõneleja ja mõtleja, on oma wiieteistkümne aaitase 
kirjandusliku tegewuse tõttu nõnda nähtawale tõusnud, et 
teda julgeste Ukraina esimefeklassi kirjanikkude ridadesse 
wõib panna. 

Sündides talumehe pojana, olid ta warajased aastcd 
kihwtitatud herraste naeru ja pilkega tema rahwuse ja 
seisuse üle. Juba siis sündis lapse hinges fuurwenelaste 
poolt awaldatud wägiwalla wastu mõru wastumeelas, 
mis pärastpoole kujunes hüüdeks oma rahwaga mädane» 
nud ,walitsewa rahwa" wolijaid purustada. 

Seistes oma kodumaa üleüldise tõusu rajal, hoowad 
ta temasse nagu waba jõgi laia merde, ja määrab tõelt» 
tu kunstnikuna oma kirjatöis Ukraina üleminekuaja» 
järgu elu. 

Nagu iga uuendaja, peab ta ägedat wõitlust wana» 
nenud ühislondliste wormidega ja näitab kus kunsti ja 
elu «homme." Kui mõtleja, on ta lähedal Prantsuse mõt« 
tetarga Guyau waadetele, kes moraliks mitte ainult üles» 
pidamise, waid la mõistuse ja hinge sügawamate saladuste 
tasakaalu peab. — 

Allpool olew jutuke ei awalda meile weel kõike Win» 
nitschenko waadete laiust, kuid ta esineb ühena kujutusena 
Ukraina ärleajast, s. o. peale 1905 aasta sündmusi. 

N . Charles. 
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kaja siin on. Ta teab. Teda pean ma näha saama, 
maksku mis maksab." 

Schweitser waatas waljult meie peale ja sõnas siis 
pehmemalt: 

, M a kõnelesin teile ju küllalt selgeste, et tema ausust 
kodus ei ole." 

„Teie minge ja ütelge, et Siina Solorinskaja temaga 
kokku soowib saada. M a tahaks näha, las teda la siis 
lodus ei ole." 

Schweitser waidles wastu, kuid läls wiimaks. Meid 
ic õeti wastu. Siina kõneles, ma kuulasin. Siina naeris, 
ma olin tõsine. 

„Kmd teie peigmehe juurest on pommist leitud. Selle 
eest on — wangitoda. Meie ei wõi sarnaseid kurjategijaid 
lahti lasta!" seletas kubernör kätega weheldes. 

„Wangiloda? !!* Siina imestab, mis wõib. 
, M a ei wõi siin midagi teha," seletab kuberner weel 

laiemalt. 
J a lugu lõpeb sellega, et kuberner Siina peigmehe 

süüdi ei usu ja sellest teisele kubernerile lubab teatada. 
Siina naerab, jätab jumalaga, mina tema järele, 

waikne ja arg. 
Waadake, niisugune oli mu osa ! Kuid see ei ole kõik. 

Me käigu tagajärg oli fee, et Siina naabruses olewasse 
kubermangu linna pidi sõitma, et sealt kuberneri käest tun> 
nistust saada, et tal Antipi wabastamise wastu midagi ei 
ole, — siis faab ^ t i p lahti. Antip oli oga Siina peig. 
mees ja mina Siina kannupoiss. 

Seal ütles Siina mulle: 
^Tähendab, me sõidame homme 3E. linna . . . " 
,See on, kes on need .meie'?" küsisin imestanult. 
.Muidugi mitte mõni prokurör, waid teie ja mina." 
M a otsustasin sel korral mitte järele anda. 
„<SS, ei! Kuidas arwate, aga mina ei wõi sõita. 

Minul on töö. . ." 
Kuid ta pani omad huuled mu nina alla ja naeris 

lõbusalt. Mis jäi mulle muud üle, kui järele anda? Wõi 
pidin teda trotuaril suudlema? Ja mis oleks mu wastu» 
panek aitanud? 

* . * 
Ta tuli järgmisel päewal pealelõunat mu juure ja 

hüüdis: 
„Kujutage omale ette — ma olin praegu Antipi juu» 

res, ja ta ähwardab nälgima hakata. Kui ta kolme päewa 
pärast lahti ei saa, siis hakkab nälgima. Kahaha! Ütles, 
et surnuks näljutab end. Tähendab, tal jäi weel kats, 
kolm Päewa elada." 

Ja me sõitsime õhtu wälja, et Antipi wabastada. 
Hommikul waidleme. Siina tõendas, et sotfialses korras 
inimesed ainult üks kord saawad armastama. Kuid selle 
eest, niimoodi... eh! Kuid mina tõendasin, et üks lord 
ei rahulda inimesi. 

Alki jäi rong seisma, kõik sõitjad tormasid ühele poole 
ja waatafid akendest wälza. Aga midagi muud ei olnud 
kuulda, t u i : 

„S t re i t . . . St re ik . . . S t re ik . . . " 
Ka meie tormasime akende juure, ^paistis mingisu» 

gune suur jaam. Jaamaesisel oli hulk inimesi. Kõilidel 
üliloomulik wälimus. Kifendati midagi meie waguni aken» 
desse. Wististe mõne teise rongi sõitjad. Natuke kauge» 
mal, jaama kuuri juures, leisab hulk kasakaid lahinguwal» 
mis, metsikute, inimesesööjate nägudega ja werejänuline 
silmadega. Kõikidel on mõegad wool ja nuudid käes 

M a waatasin Siina peale. 
.Tähendab, et streik," sõnas ta. 
. Ja , " tõendasin ka mina. 
Me astusime wagunist wälja. Jaamaesisel oli müra. 

Inimesed piirasid ehmatanud konduktorist ümber ja küsisid, 
millal nad edasi sõidawad. Kuid need tõendasid, et nad 
midagi ei tea. 

Ei olnud wõimalik midagi selgemalt teada saada. 
Kõneldi, et praegu kusagil koosolekut peetakse, kas streikida, 
wõi mitte. Inimeste pilgud pöördusid tahtmata kasa» 
kate peale. 
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Maailma tõbe* 
Maa mustad mured meeli söönud 

Ja hirmud lui metselajad 
On elu ümber leeri löönud. — 
Oh waesed, kurwad, kohutad l 

On hoida elu ilmaaegu 
Ja ohwerdada — mille eest?! 
Ei suuda nimetada praegu, 
Ci kistud ühestki ideest. 

Kuid, uskumata, aja» walmib 
Sest werest wärwitud üks rüüd, 
Ja selle kandja ümber salmid — 
maailma sõja wõiduhüüd; 

Kel tõuseb wiimse aja walget 
Weel hauast diktataorina. 
Kel wõimu ilma uhkel palgel: 
M a a i l m a t õ d e ü k s i n d a . 

Ta ette kõik maailma rahwad 
Ju paenutawad oma pead, 
Ja ära andwad mehed wahwad. 
Ta käsul mõegad ülihead! 

Ta kroonis hiilgab taewa päike, 
Täht mõedab tema wõiduteed. — 
Meist naeratawat fuut ja wäike: 
— Oh o l i d h i r m s a d a j a d need. — 

Ajawaimult. 

   

 

   

 

Piltlik kujuws tööliste organisatfionide edenemisest: Ing< 
lismaal. Prantsusmaal, Saksamaal, Italias ja Amerikas. 

Siina oli lat>watanud. Ta hammustas huuli. Wahe» 
ltewahel hüüdis järsult: 

^Streik wältab arwatawaste enam lui kolm päewa?" 
Za natukese aja pärast: 
^Peale kaht päewa nälgimist ei ole teda enam elus..." 
Ä t l i suurdus ühes nurkas rahwa mõõn ja kisa. Koi» 

kibe silmad pöördusid sinna. 
Läbi rahwa rudjus kaks shandarmi, aga nende wahel 

sinises löökuubes noormees. Peas oli tal raudteeametniku 
müts. ?iiihästi raudteeametniku! kui shandarmide! olid 
pahased näod. Siina kähwatas weel enam. Kusagil kuuldus: 

,Ladusse! Kuur i l " 
Nahwa seast astus hulk töölisi roobaste peale, wehkis 

kätega ja läks määratu maja poole. 
,Lähme!" sõnas Siina lühidalt ja hüppas ka roo

baste peale. 
Waksali lähedal tuuris oli hulk inimesi. Eespool tuul-

dus kõneleja hääl, kelle punane habe ja wehllewad käed 
kuulajate peade kohal wilkusid. Pea kõneles sellest, et 
waksali ümber soldatid, on, et kasakad kohale »n kutsutud, 
et jõud ühetasased ei ole, et ohwrist saab palju olema, 
aga tulu wähe. Kui temale wastu räägiti, siis pühkis ta 
õUste lätega hiqi ja kõneles nälgiwatest lastest, naistest 
ja kapitalistidest, kel lõike küllalt. Si is tõusis jälle müra 
ja kära. Me ümber waieldi ja arutati. Ühed palusid 
teisi waikida. 

«,Arwatawaste ei lähe streik l ä b i . . . saame edasi sõita," 
sõnasin ma kaaslasele. 

„Te arwate?" lüsis ta. 
Keegi kõneles: 
,Seltsimehed, armsad seltsimehed l Kuulake oma wana 

sõpra. M i s jaols streikida? Jumal temaga l Saame weel 
wangimajas olla ja kuulisi..." 

Siina tormas äkki edasi. 
„Kuhu?" tormasin tema järele. „Kuhu lähed?" 
Ta näitas kõneleja peale ja sõnas: 
,S inna!" 
Ja ta nägu oli kahwatanud, aga silmad põlesid. 
M a jäin temast maha, sest töölistel on pruugiks nais

terahwastele teed anda, aga meestele mitte. Ta lähenes 
kõnetoolile ja kõneles midagi; siis pööras minu poole ja 
tähendas midagi töölistele. Siis kõneles jälle töölistega, 
kellede seast üts wististe kõnelejat jalust tõmmas, sest wi i-
mane jäi ätli wait ja noogutas Siina poole. 

„Seltsimehed," kuuldus kõnetoolist uueste, „ma lõpetan 
oma sõna — las' ka teised kõneleda. Äga meie kuulame 
ja ütleme hea sõna eest aitäh." 

Kõneleja astus kõnetoolist maha, 
lukustaw müra tõusis. Siis oli jälle 
waatasin kõnetooli poole ja tarretasin 
Ta waatas, käed rinnal, kõrgelt alla kõige peäle, 
seisak nagu inimesel, kes teab, mis ta teeb. 

mille järele kõrwu 
kõik waikne. M a 
seal seisis Siina. 

Tal oli 
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Muutus itta waiksemaks ümbrus. 
Tema voole oli määratu hulk uudis» 
himulikta filme pööratud. Aga tema 
oli rahulik, külm, luid lellest arwata 
wõis, et tal sees midagi määratut, 
keewa on. 

^Seltsimehed!" 
Waikis ja waatas arusaamatult 

kõikide peale. 
^Seltsimehed, ma ei tea, kuhu ma 

sattusin? Mind kutsuti koosolekule, aaa 
ma o>en wististe kuhugi mujale sattu, 
nud. Ütelge, olen ma tefet t ö ö l i s i 
wõi mitte?" 

„Keset naisi!" sõnas tugew pass. 
Naerdi. 
„Kest waewanägijaid, kel naised ja 

lapsed," sõnas teine. 
„Nit? Siis saatke oma naised ja 

lapsed siia?! Wõib olla, mõistawad 
nad oma elu nii korraldada, et nälgida 
ei pruugi! Mis te sitt tahate?! Ära 
siit, minge laussisi pesema, las te nai-
led ja lapsed siia tulla!" 

Kuuldusid ütsitud hääled, aga need 
wailisid pea. J a Siwa iatlas: 

^Kuid, teadke, ma ei eksinud. Ma olen 
tööliste seas. M a näen te nägudel nöge 
ja muret. Neil nägudel peegeldub häda 
ja kannatus. Eks ole õige? Ja tas le 
filmis on rõemu õnne? Kas ei näe ma 
neis silmis hirmu ja pimedust? Ja, ma 
olen keik töölisi !* 

Kõrt wailisid. Ja äkki puistasid kö-
neleja rohelised silmad sädemeid. Ta 
jä tkas: 

^Kuulake! Kes leile ütles, et me 
oleme nõrgemad? Kes? See seltsimees, 
les siin lõneles? Ja te uskusite? An. 
teie! Kas teie ei soowi parem elada? 
Ei taha? Te olete kõigega rahul? Ei? 
Aga kui ei, mis te si.s soowite Waja 
ainult tahta. Enam midagi. Käed rusi-
tasse suruda ja ütelda: me t a h a m e . 
J a see on lõik." 

Ta surus omad rusikalesed ja tõstis 
rahwa poole, kuna ta sõnas 

„Me tahame! Kuulete? 
Tõusis maru, täieline maru. Kuid 

ma nägin, et fee ei tõusnud tema so» 
nadest, waid silmadest. Ja rahwas 
hüüdis: - - - - - - - - - - - - -

^Streikida! Streikida! Hääletada!" 
Siina tõstis käed üles. Kõik wailisid. 
^Seltsimehed! Mitte üht ainustki rongi enam, eks?!" 
„Mitte üht ainustki! mitte üht I mitte üht!" 
Siina nägu oli rõemus, kuigi kahwatanud. 
J a n ä d a l a j o o k s u l ei s õ i t n u d s e l l e s t jaa» 

n : a s t Üks t i w a g u n k u h u g i l e . 
Kui me 9£. linnas Siina peigmeest wabastasime, oli 

ta juba neli päewa nälginud. Me pidime teda woorimehe 
pealt Siina korterisse kandma. 

Ta sai peag» terweks ja sellest saadik ei jooksnud ma 
enam Siinaga ühes nagu automobil. 

J a mind rõemustab nende õnn nagu liblikat kaks ime-
ilust Ülielu rifot. 

Sissisõja läwel. 
Petrogradis, 27. aug.— 1. sept. 

Olin juba jällegi peale kolmekuulist kodus olekut 
o«a wana koha peäl Petrogradis siljawäeülema juures, 
tagasi. 

 

 

Göda wanal ajal wõitluse jaol» u 

Huwitaw on tähele panna, et minu kroonuteenistuse 
ajajärgud i l la niisuguste põnewate aegade peale lange, 
wad, nagu rewolutfion ja Kornilowi mäss. 

Wiimane oli peaaegu niisama ärew, kui esimenegi. 
I ia lg i ei olnud hädaoht Petrogradile nii ligidal ol> 

nud, kui siis. Pealegi tuli mäss liiga ootamata ja sellel 
ajal, kus rahwas kõigist korratustest tüdinema hallas. 

Petrograd muutus poolepäewa jooksul kihisewaks eri-
lase pesals. 

Oli pühapäewa õhtu. 
Istusin ühes teiste Eesti poistega k rjutajate klubis 

ja wiitstn teejoomisega ning malemänguga aega. 
Meeleolu oli tõlgil õige kena ja teegi ei teadnud ar> 

toata, et Petrograd >uba mitu tundi lõige ärewamaid 
minutist üle elab. 

Aga meie rahuline elu ei kestnud kaua. 
Klubisse astus ootamatalt asjaajaja, lipnik Skaruppe, 

sisse ja hakkas komitee liikmete järele pärima. Äieid mitte 
leides, käskis ta mõnda liiget silmapilk klubisse kutsuda. 
Ka weltweebli järele saadeti käskjalg. 
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>ätjaõpetar*o metsloomade osawõtmise!. 

Weel ei teadnud meie midagi vaha aimata, aga warsti 
muutis Skaruppe meid uudishimulikuks. Taskust kahte te» 
legrammi wõttes, kogus ta lõik klubis olejad oma ümber 
ja sõnas tasaselt: 

„Palun teid tõili külmawerelisele jääda ja sündmusi 
rahulikult kuulata»^ -**• 

Kõikidest käis kurja aimdus läbi. Igaüks arwas, et 
sakslane midagi ootamatat on korda saatnud ja suur hä> 
daoht sealtpoolt läheneb. Muud ei tulnud kellegile mõttesse. 

Lipnik hakkas pikaldaselt telegrammi sisu ette lugema. 
Meie sirutasime oodates kaelad ettepoole. 

„ . . . Kornilow on ajutise Walitsuse wastu hakkanud 
ja läheneb wägedega kiireste Petrogradile," kajasid kurja-
kuulutawad sõnad. 

Imestuse „<u)!* kõlas kõikide suust. Minut aega kes-
tis waikus. Keegi ei jõudnud imestusest toibuda. Nii põ. 
rutaw, nii ootamata oli sõnum. Kornilow — mässaja \ 
Kornilow — wõimuihaldaja! Kornilow — Napoleon! — 

Siis aga tuli kõikidesse elu. Algasid harutused ja pä* 
rimised. Ats komitee liige, keda järel saadetud kirjutaia 
kodunt katte oli saanud, tuli sinna, ja warsti selle järele 

ka weltwebel. Kirjutati ametlitka pa« 
berisi, saadeti kuhugile saadikuid, to i . 
metati ja seleldati. 

Hilja ööseni harutati klubis asja 
seisukorda. Komandusse magama min» 
nes pöörasid oma peäle tähelepanemist 
helgiwiskajad, mis endi wihusarnaseid 
kiireid mitmest Petrogradi äärest üle 
taewawõlwi saatsid. Nagu hiiglaste 
mõegad libisesid walguse joad üle pi l . 
wise pinna ning kadusid majade taha. 
See oli tore, tuid hädaohu ligidust kau> 
lutaw p i l t ! 

Komandusse tulles oli kõigil esimene 
asi oma mitteteadjatele seltsimeestele 
ärewat uudist tuulutada. 

Wäljast tuli kirjutajaid, kes olemas 
olewate teatedele weel palju huwitawat 
teadsid juurde lisada. 

Keegi oli Smolnõi Inst i tut is käi» 
nud, kus suur ja elaw koosolek oli oi» 
nud. Kornilowi tegewus oli põhjalikult 
läbi harutatud ja hukka mõistetud. Saks. 
laie wõidurikkad pealetungimise taga» 
järjed Ni ia wäerinnal, olid just Korni» 
lowi tegewuse! korda läinud. 

Asjata walatud sõjameeste weri 
ajas muidugi tõik wihale. 

Kui toosolesu lõpul tööliste ja fol-
datite saadikute nõukogu heaks korjan» 
dus toime pandud, olid köit sellest ela» 

«walt osa wõtnud ja paljud om, wiimase 
^raha ohwerdanud. 
« Nii wõttis siis Petrograd t&pe 
f esimesel päewal Kornilowi wastase 
i seisukorra. — 
\ t*i Järgmine päew oli weel ärewam, 

tui esimeue. 
<j Lehed osteli wiimase,» ära. Lehe» 
"naised ei jaksanud niipalju lehti tuua, 

kui inimesed nõui sid. Näägiti lehemüü» 
jast, kelle käest tõi. ajalehed paari se» 
tundi jooksul laiali wiidud, ilma et ta 
kellegi täest kopitutti raha oleks saa» 
nud wõtta, l h 

Teati kõneleda, et Korni!owi metsi, 
tud diwisjonid Petrogradile lähenewad, 
tõiki tappes ja purustades, ei noore 

I ega wana peale armu heites. 
Kantseleis nihkus tööselle! päewal 

teisele plaanile. Loeti hoolega lehti ja 
- waieldi ägedasti Kornilowi pärast. Lei» 

dus üks, kes Kornilowi eest mõtles seista. 
Warsti suluti aga selle suu kinni. 
Arwamine oli niisugune, et köit wäed, mis li inil asu» 

wad, Kornilowi lubaduste ja meelitamise waral tema poole 
lööwad. Ajutise Walitsuse seisukord paistis wäljapeasemaa. 

Kas jõutakse Petrogradi Kornilowi wastu kaitseda 
wõi ei? 

Näägiti laardiwäe põlludest, mis Kornilowi wastu 
wälja saadetud. Keegi teadis kõneleda, et ka meile, kirju» 
tajaele, sõjariistad katte antakse, et hädakorral endid kait
seda, sest Kornilowi poolt polnud ju armu loota, Kornilow 
oli lubanud kõik wastase poolehoidjad maha tappa. 

Õhtul klubist tulles, paistis lõuna poolt suur tulekahju 
kuma, mis poole taewast kinni kattis, 

„See on „äpardanud Napoleoni" t öö / kirusid solda» 
t id, äraandaale sadat surma soowides. 

Kelgiwiskajad uurisid hoolega laewast, wahete wahel 
tulekahju kumasse kadudes. 

Õudsuse tunne puges südamesse. 
Teisipäewal tulid teated, et peaaegu kõigil raud» 

teedel liikumine seisab. Pal jud kirjutajad, kes kodu taht» 
fid sõita, tulid tee pealt tagasi. 
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,E l N— nn nüüd enam oma kodu tagasi ei saa," naer» 
sid mu sellstmehed. .Kormlow lingib Eestimaa sakslasele 
niisama, kui Nita." 

Kesknädalal hakkasid rõemuslawomad teated tulema. 
Selgus, et Kornilowi seisukord sugugi nii hiilgaw polnudki, 
kui see esialgul näis. Wäed arusaades, kudas lood tõeste 
on, lõid ajutise Walitsuse poole, wangutades wastuseisjaid 
wäeülemaid. 

Pelrograd hakkas kergemalt hingama. 

Äheft asjast oli Kornilowi mäss meile kasulik: hakati 
paremine söötma. Kuna enne peaaegu igapäew paastu» 
toitudega toideti, ilmus nüüd wärskeliha supp ftlle ase
mele. Lubati isegi söömise hõlbustamiseks nuge ja kahwlid 
wälja jagada. Kirjutajad naljatasid, ct neid õigemine 
Kornilowi wastu kailfets antakse. Ja näis ka tõsi olewat: 
kui hädaoht mööda läks, ei räägitud nugadest ega kahwli, 
test enam sõnagi. Ka supp muutus wiletsamaks. — — 

Kõuepilw oli mööda läinud niisama kiireste, kui tul-
nudki. Mitte kordagi ei lärkinud äike. 

Elu weeres meil wanasse rööpasse. 
Kornilowi nime hakati ikka harwemine ja harwemine 

meelde tuletama. 
Igaühe mõtted pöördusid jällegi selle pea'e tagasi, ku

das siit „Woinsti" juurest wõimalikult kliremine minema 
saada. Ja sellel oli ta oma põhjus. Siin elades wõiks 
terwisega kergeste jumalaga jätta, mida sagedased rinna-
haiguse juhtumised tõendanud ka on. 

ssomandu, mis meile elamiseks määratud, on õige 
algupärane. 

Mädanenud aknad klaaside järele nutwate ruutudega. 
Lagi, mis iga wähema wihma ajal sõelaks muutub. 
Ja lõpuks kaks ahju igas toas, mis kudagi kütmata 

sooja ei taha anda tia kütesli ei annal). 
Kui me kõige sellele weel täid juurte arwame, siis 

wõiksime endi komandut täielikult jooksulraawiga wõr-
relda. 

Sügis on käes. 
Kurwalt liigutab luul minu waiba äärt . . . 
Waene Wenemaa, tui palju sa oma „truide" poegade 

läbi kannatada saad!.. 
2. IX. 1917. G. R. 

Asjaajajad. 
Sain täna ühe endise tuttawa käest, keda mõne 

aasta jooksul ei olnud näinud, järgmise kirja: 
K a l l i s s õ b e r ! 

Sina elad seal linnas, kus nüüd igapäew iga-
sugusi komiteest asutatakje ja iga ühele suur hirtk 
asjaajajaid ametisse palgatakse. Kas ei oleks sa 
wahest nii hea ja kuulaks eht ka minule seal mõnda 
asjaajaja kohta. Meie külast on juba tosin mehi 
mitmesugustesse komiteedesse igasugusteks asjaaja
jateks ja instruktoriteks astunud. Mul on head 
käewarred, wõin waraste wastu wõitlemise komi-
tees heade tagajärgedega teenida, mul on juba oma 
poolt hale süda, sellel põhjusel kõlban mõnesse wi
gaste tomiteeöse, ja looduse poolt on hea söögiisu 
antud, seega wõiks koha ka mõnes toidukomitees 
wõtta. ?iagu näed kõlban ma igale poole, kus aga 
iganes aul ees leidub. Ole hea ja soowila mind 
mõnesse niisugusesse kohta. 

Sinu sõber Jüri Metsis. 
See kiri äratas minus iseäralist tähelpanemist. Siia

maale ei olnud see komiteede uputus mulle mitte iseära
liselt silma puutund, sest need olid, nii ütelda, tähelepanema-
talt su enese kõrwal elusse tõusnud. Äga nüüd tuli 

, meelde, kudas igamees, keda nimepidi tundsin, ühes kui tei
se* komitees tegewad olid. 

Lätsin wälja ja tänawa algul tuli tuntud Siim Sibui 
..wastu. Tal oli lai nahkmape kaenla all ja astus ruttu. 

,Noh,kuhu nii kiireste? Mis sul selles mapes on? ' 
.Komitee asjad. Nultan komitee koosolekule." 
„Mis komitee?' 
.Ma olen leiwa?oorutesle korjamise komitees asjaaja-

jaks. Sellel komiteel on praegusel näljaajal õige laial
dane tegewus ja, wõib loota, et meie komitee liikmed aja-
pikendust saawad. Selleks oleme sammust astunud. Mõ
telge, missugune tähtsus rahwa majandusel neist raasu-
kestest ja loorukesiest on, mis lihtsalt laualt maha lange-
des kaotsi lähewad. Meie komitee tahab nad kõik kokku 
koguda ja ära tarwitada. Meie komiteel on üleriikline 
tähtsus, kuna peakomitee Moskwas asub." 

Ta läks. 
Keset Wene turgu tuli mulle <õans Sipelgas wastu. 

See on mees, kel Tallinnas ilmaski mingit kohta ei ol
nud, aga kes alati omal ütleb libeda rutu olewat. 

»Sa taewale, ega ole aega mitte hingegi tõmmata," 
hädaldas ta. .Kisu wõi lõhki.^ 

.Mis rutt siis?" 

. M a olen ju nälja, janu ja puuduse ähwardawate 
tagajärgede mõistlikul teel tagandamise ja kõrwaldamise 
komitee asjaajaja. Praegu oleneb just linna ja rahwa 
hea käekäik, elaniwde rahuline elujärg meie komitee tege
wusest.* 

.Missugust abinõust teie nende tagajärgede kõrwal» 
damijeks tabate päewakorraa wõtta?" 

,Seda on raske ütelda. Neall-abinõusid meil mui
dugi käepärast ei ole ja neid ei ole ka wajagi. Meie töö
tame teoretiliste abinõudega, kõige pealt kõnelemisega. 
Ja, tänu jumalale, meie komitees on kõikidel suu õige koha 
peale loodud. Ja mind sa ju sellest küljest tead." .Ons 
teie komiteel siis ka mingisugust tegelikku tähendust?" 

.Nii wõib ainult wäga lapsik inimene küsida. Mis 
on tegelik tähendus? Kui meie kõneleme ja inimestele 
seisukorda walgustame. kas sellel siis tähendust ei ole. 

J a teiseks, meil on peakomitees 30 inimest; 50 abiko» 
miteed, kokku 590 inimese ümber, meie saame õige rahul-
oldawa palga. Kas sellel ei ole tegeline tähtsus." 

Oige. 
Astusin asja pärast Jüri Angerja poole sisse, kes 

Maalri uul. algul elab. 
.Wabanda mind," tähendas Angerjas. „KUll oleks 

mõnus mõni sõna lobiseda, aga tee mis tahtes, — aeaa 
ei ole." 

Ta waatas nerwliselt uuri. 
.Kuhu siis ruttad?" 
.Näe, komitee koosolek algab kell kolm ja ma olen 

seal asjaajaja. Pean tingimata määratud ajaks platsis 
olema." 

Ma kogeldasin. .Jälle komitee." 
,Kas sa ei ole siis kuulnud, et Tallinnas paari nä

dala eest .Maa ja linna elanitude elawa jõu koondamise 
komitee" asutati. 

Ma kordasin seda imelikku nime. 
.Just nii, ja selle komitee järele tundus meil ammugi 

puudus. Oleks ta ennemalt asutatud, siis oleks paljugi 
halba tulemata jäänud. Kas wõib ütelda, et meie maal 
elawat jõudu ei ole, aga keegi ei oska seda kokku tõm« 
mata. Selle ülesande wõttis meie komitee oma peale. 
Me i l on üle maa elawa jõu koondamise instruktorid 
ametis, nad sõidawad ümber, neile maksetakse korralik 
tasu ja meie tahame asja niikaugele wiia, et meie komi
tee tegelased riigiteenijatels tunnistatakse." 

»Aga kudas seda jõudu koondate?" 
.Seda ei saa ühe-kahe sõnaga ära ütelda. 127 istu-

mifel oleme seda küsimust arutanud, aga ühisele otsusele 
ei ole weel jõudnud, sest mõistagi, et nii tähtsal küsimusel 
mõtted lahtu lähewad. Aga meil on lõige wähemalt lu« 
lewilu kohta suured lootused." 

Sellel päewal sain weel kokku: .Kanamuna koorte 
komitee" abiestmehega, .Musta wärwi puuduse wastu 
wõitlemise komitee" kahe instruktoriga, .Laiade seelikute 
ja pilkade sabade wastu wõitlemise liiga" esinaisega, 



A l . 162 f t i i i M«««. i l 

.Ülearu söömise wastu wõitlemise komitee* 
wiie instruktoriga jne. 

Ühesõnaga: M a ei leidnud enam ühtegi 
tuttawat ja wõhiwõerast, ei sõira ega waen» 
last, ei meesterahwast ega naisterahwast logu 
Tallinnast, kes kusagil wäga tähtjas ja üti-
tululikus komitees la» asjaajaja, instrultor, 
esimees wõi esinaine wõi selle abiline, wõi 
muidu tähtis komitee liige ei olnud. 

Kui teised^on — kas siis ka minule ku» 
sagil kohta ei leia. 

N i i ma mõtlesin. Mõtlesin weel ja sead» 
fin sammud sinna poole, kus küsimuste waral 
teadsin tarbeainete komitee olewat. Wõib olla, 
ongi seal mõni söömise instruktori koht waba. 

.Wõib olla, et sellel wahest nii ülikõrge 
eesmärk ei ole, aga küllap sealt itka süüa saab. 
Ja see käib Tallinnas üle lõige." 

Nok«. 

Minu automobil. 
L. L e m i n i järele H. Wz. 

Südant lõhestaw elukogemus. 
Oma sündimise juures ütlesin ma: .Mui 

peab üks automobil olema." 
Kõik oma nooruse pühendasin selleks, et 

automobiil omandada. 
Ilusamad elu» aastad „omast kurwast 

elust" rühmasin ma higi pales töö kallal, 
aga tema, minu unistuste eesmärk, minu au» 
tomobil, jäi mulle kättesaamata unistuseks. 

Ma wõtsin naise. 
Mu naine oli suur moodude tagaajaja, 

ja see läks maksma. Kuid tal oli wäike wa» 
randus, nii, et ma oma unistust automobilist 
ei pruukinud maha matta, aga edasi ma ka 
ei jõudnud, sest et see warandus tema nimel 
pangas seisis, kus ainult moodude tagaajami
seks raha wälja anti. 

Et aga oma soowite täpiwüärtki lähe» 
male jõuda — maksku mis maksab, ohwerda» 
fin ma iseennast ja oma eluõnne. Ma hakkasin -----------
korralikuks abielu meheks, fee on tõsiseks pere» 
konna isaks, ja muretsesin ainult weel laste eest, kuid mu 
naine ei kannatanud seda lasterohkust ära — ja suri. . . 

Seitse minutit peäle tema surma kauplesin ma juba 
ühe automobili wabriku agendi juure, ilma hinna peale 
waatamata autot, tuid raha, mis naiselt pärisin, oli liiga 
ära moodustatud, nii et ta automobili hinnani ei ulatannd. 
Jällegi seisin ma wana koha peäl, nagu siis, tui ma sündisin, 
ainult selle wähega, et need paar karwa, mis mul peas, 
halliks oliwad läinud. 

Oma auto-unistusest taga aetud, tammusin ma läbi 
uulitsate. 

Älli kõlas kole, südant lõhestaw karjatus mulle kõrwu. 
Ma waatasin tagasi ja nägin, et ma ise selle röögatuse tegija 
olin. Minust oli üle sõidetud ja, kas wõite omale seda õnne 
ette kujutada — automobiliga. 

Pahem käsi oli sootuks ära, selle eest oli aga parem 
jalg ainult kuni põlweni terwe ja paremalt käelt oliwad 
kõik sõrmed ühes küüntega kadunud l Kole l 

Automobili omanik paklus mulle waluraha. Ma tegin 
talle matematiliselt oma parema jala pahema ja parema 
käe materjalilise wäärtuse kindlaks, kusjuures ma piibli 
põhjal wana seäduse järele tema käest 10.000 rubla nõudsin, 
kusjuures aatelise mõtte kõrwale jätsin, sest, just pa> 
hema käe peal oliwad minul sügelised, ehk midagi muud 
sellesarnast, mida keegi arst oma kunstiga parandada ei 
saanud. 

Automobili omanik kahtles selle summa suuruse juures 
ja mõetis mind pealaest jalatallani, umbusaldust awaldates 

Inglise tantsijanna miss Daisy Haneoz oma algupärases lostümis. 
Esineb suure eduga Londonis. 

et ma warem oleks wõinud surra ja sel mõttel minu nõud» 
mine liig on. 

Ärritusega lahmasin ma oma pahema käe uulitsalt 
üles, laiali karanud sõrmede järgi ringi waadates, ja näi-
tasin talle selle tugewat muskulatuuri, mis käe küljes tolk» 
nesiwad. 

Kui ta seda nägi, pakkus ta mulle oma automobili. 
Ma olin nõus. hüppasin autosse ja sõitsin lohe minema. 

Parema käega tüürisin ja pahema jalaga hoidsin pressi. 
Mu l oli nüüd automobil. 
Õnnetu» aga, kes mu kannul kihutas, tabas mind ühe 

käänaku peal, ma lendasin autost wälja ja purustasin ka 
oma parema käe ja pahema jala. 

Ma olin sant. 
Nüüd palkasin ma omale autojuhi, mis minn elurõemust 

palju aastaid maha kistus. 
Üksi tumeda kurwameelsusega istusin ma kodus ja ootasin, 

millal minu auto ette sõidab. Selle asemel tuli aga minu 
autojuht waarudes. 

Joobnud wõi mis? karjusin ma talle wastu. 
Mõlemad. 
Inimene! sain ma weel ärrituses ütelda, ja — aga mft 

rahustasin ennast. Ta oli ühest inimesest üle sõitnud, au-
tosse tõstnud, et lähema arsti juure eht surnuaiale tossu» 
taba. Uudishimust aetud, waatab ta üleõla tagasi, et nälm 
kas tema autoohwril weel eluwaimu fees on. 

Surnud. . . 
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«Soowin teile, preili, siis la õnne. Kuulsin, et te kihlatud olete inse-

neriga. . ." 
^Tänan, aga see kihlus on juba katki. Ma lähen sellesama wabriku 

ahjukütjale." 
„@a jumaluke! Kas preili on siis nii demokratline?!" 
,Kudas soowite. Inseneril tõmmaNd töölised 300 rub. kuus palka maha, 

ahjukütjale aga määrasid 900. Wastu tahtmist muutud demokradiks. . .* 

zglll ühel oma o l l l . . . 
Kaks wenda, Juku, Kusti, 
kous kurni wiskawad. 
Seal tuleb wäike Ansi 
ta'ab kaasa mängida. 
„<5a ära tiku ligi, 
Saad pähe kurniga, 
Wa pätkapikku Ansi, 
Mi' pätsi tegema." 

Ansi jääb nukralt seisma 
Ja puhkeb wiimaks nutma. 

, Ctse kae mull moosekande I" 
Hüüab ema. „W5i wäikest welle 
e'saü'wa sugguti. Jutud, Kusti, 
ta' te wõtate mängma Ansi 1" 
Nüüd kurni mäng jäi pooleli, 
nõukogu kottu kutsuti 
ja hakati arutama, 
mis nüüd peaks ette wõtma? 
,,'aata" — hüüab äkki Ansi, 
„tia toidab ottubiili." 
..Autobiil, sa rumal Ansi." 
„Tee päält ära," karjub Kusti. 
Nuut, wuut. Vöh, böh. böh, höh — 

fwuut, wuut — 
Neist mööda tormab aufo. 
Weel kaugelt kolab kord — tuut, tuut. 
Läind. Järel jättes haisu. 

„NUÜd tean ma, mis mängu meie teeme: 
,Sa, Kusti, oled autobiil 
„Ia mina sõitja sinu peal, 
„NH kahekesi linna poole a'ame." 

„Ja mi'a?" küsib Ansi, 
„AH sina? Waata sina — 
„frna wõid — h a i s u t eha . " 

H. Wat«. 

Selle juure» kaotab ta õige sihi ja, enne kui seda uueste 
tabada faab, tormab auto wastu kuulutusetulpa. 

Minu auto lendab sädemeteks, tema ise aga tuleb elu 
— ja surmaga sealt juurest. Ja nüüd seisab ta minu ees. 

M u wiha tõusis. 
Ma kargasin ägeduses toolilt üles, äraunustades, et 

mul mõlemad jalad puuduwad ja tormasin ta elu kallale, 
oma sõrmedeta käe küüni ta kõrisse surudes ja nikastasin 
sealjuures muidugi oma jala. 

Ta elab — ja mina? . . . 
Ja fee roman, minu unistus automobilift, on kõik, mis 

minust järele on jäänud. 

Ajakohane muinasjutt. 
l . 

Wawllja kaswataja Nöiqas 
kästlotti ja lümpis jalgsi turule. 

pani mõned porgandid 

Tal oli kulunud pinfak seljas ja pastlad jalas. 
Ta seadis turul oma kauba üles ja hakkas müüma. 
„Andle kimp porgandist." 
„Si in on. Kolmkümmend kopikat." 
„Säl) sulle kooti ja moosil Alles ikka alanesid hin» 

nad." 
,.See oli siis, kui nad alanesid," sõnas müüja uhkelt. 
„&ea," ütles ostja. „Saad mind mäletama!" 
Ja lahkus porgandi kimbuga, mingisuguseid arweid 

pomisedes. 
See oli lalakaupmes Särg. 

2. 

Särg pani mõned silgud kaherattaga kaarikusse, mille 
ees kondine hobusekronu, ja sönlis turule. 

Tal oli punane wenefärk sejas ja rautatud kamassid 
jalas. 

„Lubage laks sillu." 
„Olge head. Wiiskümmend kopikat." 



„Wiistümmend! Toona matsid nad alle« wiis topi-
kat tü l l . " 

,.See oli toona! Siis matsis ka porgandi tükk kolm 
kopikat." 

„AH n i i? ! Oota, tuled minu juurde, siis näemel" 
Ja ostja lahkus, wihaselt tahte silku suhu toppides. 
See oli aiawilja kaupmees Nõigas. 

3. 

Nõigas pani mõned porgandid tuliuude wankri, mille 
ees hall, täissöödetud mära 

Tal oli must pinsat seljas ja saabaste peal kalossid. 
„Nel i porgandit." 
„Olge head. Andke rubla poisi katte." 
„AH, juba rubla? Kea, wäga hea. Seda ma ei 

teadnud. Nüüd tean aga, mis teen l l " 
4. 

Kalakaupmees Särg pani omale kübara pähe, wene» 
särgi pea'e westi, ja hüüdis: 

„Poi fs, kats hoost ette!" 
Noor kutsar wibutas piitsa. 
,.Turule — rut tu ! " 
Ta oli Nõika wastu uhke. 
„Säh porgandid, muidu jääd ka neist ilma. Kümme 

rubla." 
.,AH nii. Muidugi wõtan, ega ma nälga wõi jääda. 

Kuid ma ei t«rwita ka sind oma juures moosiga." 

Nõigas pani omale torukübara pähe, fabatuue selga, 
laklnahla kingad jalga ja hüüdis: 

„Laadige automobili 50 porgandit." 
Silmapilk täitsid sulased käsku ja auto lendas turule. 
Turul kõneles Rõigas oma ümber kogunud rahwale 

järgmist: 
po rgand i tükk rubla, kapsa tükk lumme. Kes mai-

sab, see saab, kes ei, see pühkigu suu puhtaks. Mina olen 
õiglane inimene ja wõtan ainult selle käest, kes minu käest 
wõtab." 

6. 

Jumal teab, kuidas see lugu oleks lõppenud, kui selle 
loo setka mitte Itreiliw kojamees ci olets sattunud. 

Oli ilus, päikesepaisteline ilm, tui ta omale talwela» 
fuka selga ajas ja turule lats. 

Turule jõudis ta ilma kasukata. 
„Porgandisi." 
„Nubla siia!" 
„Kuidas? Nad maksid toona. . ." 
„Toona maksid ka silgud 100 tükti kümme rubla." 

Sadas juba esimest lund ja oli suur külm, kui s.reik w 
kojamees, krae ülesse keeratud, rusttas>e puhudes, kodunt 
lahtus. 

Ta jõudis turule ihualasti. 
„«'ala.. ." 
„Tuhat.. ." 
„Mis tuhat? Mis eest tuhat ?" 
„Üleüldse tuhat. Nüüd on ainult tuhandelised pabe> 

rirahad liikumas ja taaastandmist ei ole. . ." 
Ja rebafenahast kasukas olew kalakaupmees Särg 

waatas tülma käes lõdisewa sinise alasti irnmkogu peale. 
„Kas wõin surra?" küsis fee. 
„Olge nii lahke. Kuid teadke, et puusärk hammustab... 

niisama hauakaewamine j a . . . matmine... aga teil ei ole 
riideidki seljas... Ja pealegi — ka surm streigib. . . wi
katid ja tööwaew — see on nüüd kuulmata hin. 
das . . . " 

Ja alasti inimene nuttis. 
Halastamata saatus — ka surm hammustab! 

7. 
Siis otsustas toitluskomisjon. . . 
Ta otsustas.. . 
N i i läheb muinasjutt. « . Eh 

Kuidas Eesti maamees kapfaaida kaitstes 
hukka fai. 

(Sõnum kodumaalt) 
Üts Eesti maamees sai seepärast hukka, et ta oma 

kapsaaida kaitses. 
Ta nägi, kuidas võldudel,hallid" loodusteadust uurisid. 
Nad kiskusid lõik kapsad üles ja hakkasid lehta sööma 

nagu kitsed. 
«Armsad kodanikud," alustas maamees, nende juure 

minnes, .millest mina siis elama hakkan?" 
,Tee et kaod — tfhuhna... Me korjame lillesi . . . " 

ütles üks. 
.Seltsimehed! Otsime ta l ä b i . . . ta külwab kolerat," 

üt'es teine. 
„Tolad," sõnas maamees: .ise sööwad tooreid aineid, 

jääwad tõbutõvpe — ja mina tülwan!.." 
.Wõtke teda kinni, wennad!" büüdis keegi trobitonna 

seast. ..Otsige teda, kuradi poega, läbi. Ehk on mmgisuguft 
pulbrit?" 

Leidsidki talumehe taskust pulbri. 
Kuigi see hamba-pulber oli, mida talumees oma tüt

rele linnast oli toonud, kes koolmeistri proua oli, ja mida 
ta tasku oli unustanud, siiski oli hallis wammuses olewa
tele kitsedele hambapuhastuse-tunst teadmata, ehk nad seda 
tüll kord tuus kraawis .tentarowka" pudeli abil tegid. 

„Siin on pulber! XanepHbifl . . . Kuidas lapsed soowi-
wad: kas uputame teda, unu TaKt, noMHTb ?* 

„H>ead inimesed!" sõnas maamees. «See on ju hamba 
pulber. Ta ei ole kardetaw... Tahate —ma föön taara?" 

^Waletad! Ei löö!.. 
^Wannun, et föön!" 
..Söö, pead muidu ikkagi hukka saama!" 
Maamees pistis hamba-pulbri kihwa, nii mis laksus. 
„Kõtf!' ütles ta. tühja karpi näidates. 
„Söö ka paberi ära." 
Talumees pistis hädaga ka karbi kihwa. 
Siis otsiti teda weel lord läbi. Maamehe taskust leiti 

weel mingit pulbrit, mida ta aptegist selle hobuse tarwis 
oli ostnud, kellelt warsa ihkas. 

„Soö!" ütlesid «hallid." 
Talumees tahtis tänada, sõnades, et ta täis on, kuid 

ta silmas oma ümbcr hirmsate nägulega habemitla ja 
neelas ka selle pulbri alla. 

Ta jäi elusse ja sõnas „hallidele": 
„Pime rahwas! Kas te ei tea, et patsillus pulbrite 

läbi laiali ei lagune, waid wäiksete pisielukate läbi, mida 
wibrionideks kutsutakse, mis nõnda wäiksed on, et neid 
tilga wee veal palju enam on, kui mitu tuhat." 

.Luiskad!" sõnas üts „hall." 
Teised tegid niisugused näod, nagu usuts nad. 
Ja tui si-s talumees seletas, et Eestimaad niisama 

peab kaitsema, nagu eestlased Wenemaad kaitsesid, anti 
talle andeks. 

Aga tume nurin tõusis, kui ta seletas, et luu iseenesest 
ei hiilga, waid päikse walgust peegeldab ja et wennasta-
mine on itkagi äraanmin<\ 

J a tui ta lõpuks nõnda häbemata oli ja seletae, et 
maakera ümargune on ja ta päikese ümber käib, ja et 
Riia sakslaste käes on, siis tungisid ,.hallid" waletawa 
maamehe kallale ja hakkasid teda peksma. 

Teda petseti taita, aga siis wisati jõkke. 
Miks ajalehed sellest waikiwad, on teadmata. 

R. Ch. 

Kui iuba, siis juba. 
Peenemast seltskonna naisterahwaste! on uuemal ajal 

wiisiks oma jalgade peale südameid, nooli jne. maalida 
lasta. Minu sõbral, maaldril Kustil, on nüüd sellega palju 
tegemist ja raha tuleb tal rohkeste sisie. Seal on ühe 
k i n d r a l i proua, fee laseb omale laiad p u n a s e d t r i i -
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Kah amet. 

 
„Kas peremees kodus?" 
„Äobus." 
»Teatage mind I* 
„Kahjuks ei wõta ta wastu, on kibedaste ametis." 
,Mis ta siis teeb?" 
<»Murrab pead, kuhu sakslaste pealetungimisel põ

geneda.* 

Põlewad söed. 
Kals naabrit palju aega 

Ju kohut käisiwad. 
Neil tüliõunaks — raha 
Ja riba karjamaad. 

Kord wana õpetaja 
Neid trehwas kohtu teel 
Ja hakkas seletama: 
„Teil puudub kristlik meel. 

„Te armastage oma wihamehi", 
Nii kõiki meid ju käseb püha kiri. 
Kui üks teist wihameeft siis tõeste armastab. 
Siis süüdlasel kui söed pea peal põlewad 
Ja pakub naabril lepituseks latt." 

.Kui tu om õige, õpetaja erra, 
Sis mina nakkan teda armastama, 
Ois söe teda ära kõrwetawa 
Ja miulle saa's karjamaa ning raha". 

5. okt. 1915. H. Wals. 

Palgalise kõnepidaja hinnakiri. 
Walmis kihutuskõned, ükskõik missuguse erakonna 

jaoks 10 rub. tund. 
Wihmaga !2 . , 
Kihutuskõne eraldi tellimise peale 25 „ „ 
Kihutuskõne mufutamisega 10% kallim. 
Kihutuskõne lõigefuurema waimustusega, rinna 

wastu tagumisega, pisaratega ja karwade tilkumisega 
30 rub. tund. 

Inglise plaaster ja haawasidemed tellija poolt. 
Oma käeplatsutajad — 1 rub. mehz peält. 

Kõige austusega 
kõnemees F i d ü t l i n . 

b u d säärte peale maalida. Ja üts k a p t e n i proua soo* 
wib, et luupailseft pisut kõrgemal w e e a l u n e l a e w 
oleks. Ja siis ühe m i i l i t s a k o m i s s a r i kaasa soowib, 
et talle mõlemile poole säärte peale, kuni põlwedeni, mõe
gad maalitaks. 

Kusti täidab wahwalt oma lohust. Ta tõmmab krii. 
diga jooned ette, laseb pinsliga üle, pistab raha taskusse 
ja katsub et minema saab. 

Noh hiljuti, seal tuli lugu.. . Seal oli ühe mitme
kordse majaomaniku piltilus naine. See tahtis, et tema 
jalgu mehe majade pildid ehiks. Wäiksed ja nägusad pi
did pildid olema. Kõige rohtem kuus tolli kõrged. Luu» 
paiksest arwates. 

Kusti alustas tööd. Aga ta tõmmas jooned liiga pi
kad. Seal, kus ta õieli lõpetama oleks pidanud, olid alles 
esimese korra aknad. Kolmanda korra akendega jõudis ta 
juba sääremarjade kõige ümargusema koha juurde. Ja kui 
pildid wiimaks walmis olid, siis ehtisid majaproua jalgu 
eht p i l w e l õ h t u j a d, mille katusetipud põlwini ulatasid. 

Nukralt hakkas Kusti peale töö lõppu wärwist kottu 
kraamima. Aga äkki peatas ta. Astus weel korraks pildi 
ette, silmitses seda tähelepanelikult ja hüüdis hiilgawail 
filmil: 

^Armuline proua, mul tuli tore mõte; — kas ei wõiks 
ü l e m a j a t a t u s t e l e n n u m a s i n a t len
d a m a p a n n a ? " - o r ' 

Wabadus, ühtlus, wennafus Za Wene karu. 
M u i n a s j u t t . 

Juhtumisi peasis karu, pärast kauaaegset nälgimist, ke-
tist lahli ja hakkas ennast unustades suure häälega huluma 
ja otsima, mida süüa. 

.Wabadus! Ühtlus! Wennafus!" 
Karu peatas ja hakkas toitust, mida ta weel enne 

näinud ei olnud, nuusutama. 
,&rn . . . Wististe wäga mõnusad suupisted!" mõtles 

ta ja hakkas kõige ahnema isuga iööma. 
Karud on kõik rumalad ja Wene karu weel iseäranis. 

Nähes, et teda keegi söömast ei takista, õgis ta nii, et 
suu wahutas ia kõri kärna läks. 

Kui ta kõik Wabaduse, hea suure tüli Ühtlust ja pea-
aegu lõik Wennasuse nahka oli pannud, peatas ta ja hak
kas uueste huluma. Kuid nüüd mitte enam rõemu, waid 
häda pärast. 

Tal hallas koht walutama. 
.Heldekene!' hulus waefekene. .Mis ma nüüd tegin? 

Oh, ma rumal! Kas wõib tühja kõhu peale nii palju ma-
gusat süüa? Tarwis oleks alguseks olnud .kaptal" ära 
süüa ja magusat ainult peale määrida!* 

Kuid mõistus tu i liig hilja. 
Karu hulus ja wingerdas kõhuwalu käes, aga mis 

parata, — ei teadnud. 
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Mis temaga sündinud olda, ei tea, luid, nagu 
räägitakse — .lollil on õnne." 

Nähes, et karu hinge waagub, leidusid head ini
mead, kes karu tantsitajatcks haltasid ja täissöönud 
taru tarwitasid, kudas lceai tahtis ja oskas. 

Iseäranis wahwa oli selles üls. Ta piisis ja musis, 
n,,gu lapsehoidja karu kallal ja wiis asja niikaugele, et 
karu paranema hakkas ja ema karu-mcelega talle 
truuks jäi. 

NüUd käib karu wabalt; ta on ära taltsutatud. 
Kuid siiski ei ole üleliigne, ta niiüd tema järel 

walwata, sest taru on ik'agi rumal ja wõib oma ru° 
matusega ka selle ära fiiüa, mida ta weel ära siiiia ei 
jõudnud, ja uueste leti õtsa sattuda, kuid nüüd juba 
raskema ja tugewama. püt». 

Muinasjutt Mäemaost ja tema 
seitsmest wennast. 

Ühel maal elas hirmus Mäemadu: teraw hari 
peas, tüüned terawad ja saba fee keerles aina siia ja 
sinna. 

Mäemaol oli igat asja seitse: seitse silma, seitse 
lossi ja seitse naist. 

Ja seitse wenda oli tal. Neid sundis ta omale 
lööd tegema ja pidas neid koopas wangis, kus midagi 
näha. ei olnud. 

Üks wend käis Mäemao põldu harimas, teine 
oli Mäemao ihukaitsejaks, kolmas pidi Mäemao wara 
kaswatama, neljas walmistas Mäemaole igasuguseid 
asju, wiies lõbustas Mäemaod laulude ja juttudega, 
luues pidas Mäemao kasu järele kohut ja ainult seitsmed, 
kõige noorem, istus nurgas ja ei teinud mitte midagi. 

Oige raskeks lats juba wendade! elu. 
Nad tõstsid mässu, tormasid Mäemao kallale, sidusid 

ta kinni ja paiautasid pimedasse koopasse. Ise rõemus» 
tastd ja hõiskasid. 

Ainult kõige noorem wend istus nurgas ja waikis. 
Wennad hakkasid Mäemao warandust jagama ja iga-

üks wõttis mis heaks arwas ja mis meeldis. 
Ainult lõige noorem wend ei wõtnud midagi. 
Aga warsti olid korratused käes: ei jätku leiba, kaitse 

on paha, raha on palju, aga osta ei saa tema eest mida
gi, tarwilisi asju ei ole, südant rõemustawatest lauludest 
ja juttudest rääkimata. 

Ja wennad hakkasid üksteist kiruma ja süüdistama. 
Sõnawahetufest tõusis riid, riiust tüli ja Pidi juba 

kakelus lahti minema. 
Aaa kõige noorem wend tuli nurgast wälja ja ütles : 
,.Pidage! Ma mõistan teile kohut." 
„Mõista!" wastasid wennad. 
„Sellepä'rast on lõik vaha, et teie oma töö ära une» 

lasite. Hakake jälle endist wiisi tööle, ja kõik on hästi !" 
„Õigel" kinnitasid wennad. 
„Olen ma tark?' 
„Tart!" 
„Noh, kui nii, siis hakkan ma ye leid walitsema." 
Ja kõige noorem wend ronis trooni õtsa, muretses 

omale seitse silma, seitse naist ja seitse lo-si. 
Teraw hari kaswas iseenesest pea seest wälja. 
Wennad muud kui sügasid lutult. 
Siit aga algab see jutt uueste otsast peale. 

Tram. 

Kangelane 
„Waadale," nõnda jutustas sekretär Meier ametiwen

dade ringkonnas, „meie kontori ülem elab nüüd üsna 
minu lähedal. J a igal hommikul sõidame uulttsaraudtee 
wagunis loos kontorisse. Meie seisame ikka esimesel plat> 
wormil. Tema otse wagunijuhi kõrwal, mina tema taga. 

AJ[<i&äe)& 

»Wäerinnal olid sa musuroo komander, aga siin, wäe selja 
taga, ei wiitsi sa sugugi enam suudelda!" 

„Nra rüütanud on mind igaweste need musutamifed tule. 
joonel, tahaks siin ometi wähe neist puhata . . .* 

See on meil juba nõnda ütelda kindlaks harjunud wii» 
sils saanud. 

Juba esimestel päewadel, kus me seltsis sõitma hal» 
kasime, olin ma sunnikud temale terawat õpetust andma. 
Nimelt on meie kontori ülem kange suitsetaja. Ja igakord, 
kui ta sigari suust wõtab, et tuhka maha raputada, sülitab 
ta. Sealjuures lendasid ikka tuha. ja sületilgad minu uue 
valitu peale ja tegi selle nii sogaseks, et mul igapäew 
hulk waewa kulus enne kui plekid wälia sain. Noh, seda 
mul nüüd enam ei juhtu, minu herrad!' 

Pagana pihta," hüüdsid ametiwennad sula imestusega, 
„kudas te sellega siis walmis saite?' 

,.Kudas ma sellega walmis sain? Wäga lihtsalt: ma 
tõmman nüüd omale alati oma w a n a w i h m a m a n t l i 
s e l g a ! " —or. 

„Üks peenike poiss." 
Funchali reidil. Smaragdisinistel woogudel kümme» 

tond paaditest Portugalia poistega. Kisades ja naerdes 
kargawad nad paatidelt wette ja ujuwad wee alla hõbe
raha järele, mis neile wägewa reisijale laewa kõrgelt par. 
dalt wisatakse. Laewawõre najale tõstawad imeilus wal. 
getwerd neiu ja pisut juba pal^a pealaega meesterahwas. 

„M inu sõber," ütleb neiu, ,,Teie räägite mulle alati 
oma armastusest ja et te lõik minu eest teetsi'e. &ea küll, 
need poisid seal lasewad endid wiletsate kopikate pärast 
wee võhja. Karake t e i e ta! Teid ootab kõrgem pa l l : 
siin mu täsi!" 

Meesterahwas, üksluiselt kuube seljast tõmmates: 
„Küwa, — wisake ta alla!" —or. 

Wanemate eeskujul. 
.Kuidas ka püüan, luid ei suuda geografia õpetajat 

paluda, et ta tähelpaneku eest antud ühe maha tõmbaks. 
Ei tea mis teha, et sellega leppida." 

..Aga sina kirjuta president Wilsonile: wõib olla. soo-
witad ta sulle .rahu abinõu" tarwitusele wõt ia l " 

zärKwins (163.) sszaN»UU»er u»»3 
30. septembril. 



 

 

 

.Ma pean siiski imestama, Selma, miks sa mind ei usalda?" 
»Mig seal imestada! Mitte ainult sind, ma ei usalda Ajutist Walitsustki mitte!" 

« « » » * > « * l»i*.*Ut« 9mUh »»D«»N. m. «***•*'* \v»n. ,«»lN«l«. »»l««e«bt» .Teaduse" Nrja»tu». 
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